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1. ЦЕЛИ  И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Целью курса «Иностранный язык» (французский язык) в рамках магистратуры является формирование у магистрантов иноязычной коммуникативной компетенции, а именно: лингвистической, социолингвистической, социокультурной, дискурсивной, а также формирование компетенций, необходимых для использования французского языка в учебной, научной и профессиональной деятельности.

В процессе освоения данной дисциплины магистрант формирует и демонстрирует следующие компетенции: 
· способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень, добиваться нравственного и физического совершенствования своей личности (ОК-1);

· способность свободно пользоваться русским и иностранным языками как средством делового общения, способность к активной социальной мобильности (ОК-3); 

· способность самостоятельно приобретать и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности, расширять и углублять свое научное мировоззрение, в том числе с помощью информационных технологий (ОК-6);

· готовность вести библиографическую работу с привлечением современных информационных технологий, способность анализировать, синтезировать и критически резюмировать информацию (ОК-9);
· способность и готовность использовать углубленные знания в области естественнонаучных и гуманитарных дисциплин в профессиональной деятельности (ПК-1);
· способность использовать углубленные теоретические и практические знания, которые находятся на передовом рубеже науки и техники в области профессиональной деятельности (ПК-2).
Задачи дисциплины  (со стороны преподавателя): 
· формировать у магистрантов способность и готовность к речевой коммуникации (усвоение умений и навыков опосредованного письменного (чтение, письмо) и непосредственного устного (говорение, аудирование) иноязычного общения;

· знакомить с определенными когнитивными приемами, позволяющими осуществлять познавательную коммуникативную деятельность и развивающими способности к социальному взаимодействию;

· развивать личностные потребности и интересы, общий интеллектуальный потенциал магистрантов в процессе знакомства с иностранным языком, культурой  и менталитетом стран изучаемого языка; формировать уважительное отношение к духовным и материальным ценностям других стран и народов.

Задачи дисциплины  (со стороны магистрантов):
· усвоить лексический минимум в объеме 5000 единиц бытового, терминологического, общенаучного и официального характера;

· использовать и опознавать различные грамматические структуры в письменных и устных текстах общекультурного и профессионально-технического характера;

· приобрести навыки чтения и перевода оригинальных текстов средней трудности с минимальным использованием словаря;

· научиться грамотно строить высказывание на французском языке, вести беседы на темы, связанные со специальностью, на общекультурные, бытовые темы;

· приобрести навыки создания таких речевых произведений, как аннотация, реферат, тезисы, сообщения, биографии.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП ВПО 

Дисциплина «Иностранный язык» (французский язык) входит в общенаучный цикл. Для усвоения данной дисциплины необходимы знания, полученные в средней общеобразовательной школе: навыки речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, учебно-познавательной деятельности.

Знания и умения, усвоенные магистрантами в процессе изучения иностранного языка, необходимы в качестве способа освоения различных видов общекультурной и профессиональной информации и ведения учебной и трудовой деятельности на иностранном языке. Основное значение иностранного языка в образовании магистра заключается в обретении и дальнейшем развитии навыков чтения, письма, говорения на иностранном языке. 

3. РЕЗУЛЬТАТЫ ОБРАЗОВАНИЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

В результате освоения дисциплины "Иностранный язык" (французский язык) обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования:

1) Знать:
- иностранный язык в объеме, необходимом для получения информации профессионального содержания из зарубежных источников;

- правила чтения французских слов и исключений из них, а также особенности интонационного оформления высказываний разного типа;

-  не менее 5000 лексических единиц, относящихся к общему языку, интернациональной лексике и терминологии различных областей специальности магистранта;

- грамматические правила и модели, позволяющие понимать достаточно сложные тексты и правильно, грамотно строить собственную речь в разнообразных видовременных формах и в различной модальности;

- нормы и представления, принятые в иной культуре, их сходства и различия в сравнении с родной языковой культурой.

2) Уметь:
          - применять полученные теоретические знания по фонетике, словообразованию, грамматике на практике;


- самостоятельно читать оригинальную литературу средней степени сложности по специальности и быстро извлекать из нее необходимую информацию;


- аудировать тексты общего и профессионального иноязычного характера с извлечением общей и специальной информации;


- вести научную беседу с использованием профессиональной терминологии и выражений речевого этикета;


- составлять аннотации и рефераты на французском языке.

 
3) Владеть:

- деловым профессионально ориентированным языком;

            - системой сведений об изучаемом языке по его уровням: фонетика, лексика, состав слова и словообразование, морфология, синтаксис простого и сложного предложения;


- навыками изучения текстов литературного, информативного и общенаучного характера;


- приемами и методами перевода текста по специальности;


- навыками составления различных видов письменных текстов, принципами реферирования, аннотирования и составления тезисов;


- навыками вести беседы на иностранном языке на общекультурные и общенаучные темы;


- навыками определять компоненты ситуации, или речевые условия, которые диктуют говорящему выбор слов и грамматических средств;


- навыками сопоставлять языковые реалии родного языка и изучаемого иностранного языка с целью грамотно переводить устные и письменные тексты с одного языка на другой. 
4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ "ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК" (французский язык)
Общая трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц, 216 часов.
4.1. Структура дисциплины

	Вид учебной работы
	Всего часов
	Из них проводимых в интерактивной форме
	семестры

	
	
	
	2
	3
	
	

	ОБЩАЯ ТРУДОЕМКОСТЬ ДИСЦИПЛИНЫ
	216
	15
	72
	144
	
	

	АУДИТОРНЫЕ ЗАНЯТИЯ
	66
	15
	36
	30
	
	

	Лекции (Лк)
	-
	
	-
	-
	
	

	Практические занятия
	66
	15
	36
	30
	
	

	Лабораторные работы
	-
	-
	-
	-
	
	

	Другие виды практических занятий
	-
	-
	-
	-
	
	

	САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА
	150
	-
	36
	114
	
	

	Курсовой проект
	-
	-
	-
	-
	
	

	Расчетно-графические работы
	-
	-
	-
	-
	
	

	Реферат
	-
	-
	-
	-
	
	

	и (или) другие виды самостоятельной работы
	150
	
	36
	114
	
	

	ВИД ИТОГОВОГО КОНТРОЛЯ (З – зачет, Э – экзамен)
	
Э
	
	
	Э
	
	


4.2. Разделы дисциплины и виды занятий
	№
п/п
	Раздел
дисциплины
	Всего часов на раздел
	Семестр
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов
и трудоемкость 
(в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости 
(по неделям семестра)
Форма промежуточной аттестации 
(по семестрам)

	
	
	
	
	лк.
	пр.
	сам.
	

	1
	UNITÉ 1. Nouvelles technologies autour de nous.

 Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности): 
Voici le temps du cybercombat.Le nucléaire à la maison? Un ‘Copernic’ nucléaire n’est pas impossible. Electronique auto: la voiture qui parle. Que valent les micro-et les mini-chaines?   
	38
	2
	-


	18
	20 
	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Презентация биографий.
Тест I.

	2
	 UNITÉ 2. Mes recherches scientifiques.
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности): L’ordinateur infirmier et compagnon. Energie; comment économiser 30% sur la climatisation. De la machine à calculer à l’ordinateur.  Ordinateur. Composantes d’un ordinateur. Micro-ordinateurs. L’électricite, énergie d’aujourd’hui et de demain. L’électricite, vecteur de l’énergie nucléaire. Chauffage: la cloison qui dégage de la chaleur. Energie: éolienne à déflecteurs mobiles.
	34
	2
	· ---
	18

	16 

	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Подготовка электронных презентаций. 
Тест II.

	3
	 UNITÉ 3. Automatismes industriels.
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности):  La machine qui construit des machines. L’homme et la machine. Automobile. Automatisation. Un peu sur l’ordinateur.
	34
	3
	-
	10
	24


	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Подготовка аннотаций, электронных презентаций. 
Тест III.

	4
	UNITÉ 4. Energies nouvelles 
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности): Pétrole à la mer: tous les coupables…  Energétique et nature. Les mers et les oceans. Les sources de radioactivité. Le mal du siècle. France et Amerique: les centrales solaires démarrent. Chaleur et travail. Utilisation de chaleur.  Rayons X. Réacteur nucléaire ou pile atomique. Fonctionnement d’une centrale nucléaire.  Énergie de vent.
	34
	3
	-
	10
	24

	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Подготовка аннотаций, электронных презентаций,
Тест IV.

	5
	 UNITÉ 5. Systeme d’enseignement (en Russie et en France) et choix d’une carriere
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности):  L’enseignement superieur dans notre pays. Institute de mécanique automobile de Moscou. Un peu de l’histoire des relations entre la France et la Russie dans le domaine de la science et de la technique. Choix d’une carierre.
	40
	3
	-
	10 
	30

	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Подготовка аннотаций и электронных презентаций,
Тест V.

	
	Зачет
	
	2
	
	
	
	Письменный/устный

	
	Экзамен (1 з.е.) 
	36
	3
	-
	
	36
	Письменный/устный

	
	Итого:
	216
	
	-
	66
	150
	


4.3. Содержание разделов дисциплины

UNITÉ 1. Nouvelles technologies autour de nous.
Грамматика: 1. Французская видо-временная система. Активный залог. Revision. 2. Предлоги: à, de, dans, pour, depuis. 3. Спряжение глаголов III – гр. (avoir, être) в настоящем времени изъявительного наклонения. Revision. 4. Неопределенно–личное местоимение – on. 5. Безличные конструкции: il est impossible, il est utile, il est important, il s’agit de. 6.Числительные. Revision. 7. Конструкции: il y a, avoir à (inf.), être à (inf.) 8. Местоименные глаголы.  Revision. 9. Вопросительное и отрицательное предложение Revision. 10. Безличные констрцкции: il faut, il fait, il pleut, il existe, il arrive, il est nécessiare de, il est difficile de, il est facile de.
Лексика: словарный минимум по теме.
Практика устной речи 1) Discuter les nouvelles technologies et les possibilités de leurs applications. 

Практика письменной речи: Remplir un formulaire. Ecrire un e-mail
Thème: Nouvelles technologies. 
Практика чтения и перевода:  Voici le temps du cybercombat. Le nucléaire à la maison?  Electronique auto: la voiture qui parle. Un ‘Copernic’ nucléaire n’est pas impossible.
Реферирование:  Que valent les micro-et les mini-chaines.
 UNITÉ 2. Mes recherches scientifiques.
Грамматика: 1. Видо-временная система. Пассивный залог. Трудности перевода. 2. Вопросительное предложение. 4. Предлоги: en и entre. 5. Степени сравнения прилагательных. Revision.

Лексика: словарный минимум по теме. 

Практика устной речи: 1 Savoir se presenter et présenter une autre personne. 2) Demander l’age, l’adresse, le numéro de telephone. 3) Tutoyer et vouvoyer, formes de politesse. 4) Argumenter son point de vue.

Практика письменной речи: Curriculum vitae.
Thème: Se présenter et parler de ses recherches scientifiques.
Практика чтения и перевода : 1) L’ordinateur infirmier et compagnon. 2) Energie; comment économiser 30% sur la climatisation. 3) De la machine à calculer à l’ordinateur. 4) Ordinateur. 5) Composantes d’un ordinateur.6) Micro-ordinateurs. 7) L’électricite, énergie d’aujourd’hui et de demain.  8) L’électricite, vecteur de l’énergie nucléaire. 9)  Chauffage: la cloison qui dégage de la chaleur. 11) Energie: éolienne à déflecteurs mobiles.

                                                  UNITÉ 3. Automatismes industriels.
Грамматика: 1) Повелительное наклонение.  2)  Наречия. 3. Безличные конструкции il se fait, il se produit, il reste, il convient de, il suffit de. 4. Futur anterieur. 5. Союзы времени: quand, lorsque, dès que, aussitôt que.
Лексика: словарный минимум по теме. 

Практика устной речи: 1) Discuter les avantages et les inconvénients d’automatisation dans la vie actuelle.

Практика письменной речи: Ecrire une petite annonce.

Thème:  Automatisation.

 Практика чтения и перевода: 1) La machine qui construit des machines.  2) L’homme et la machine.
3)Automobile. 4) Automatisation.

Реферирование: Un peu sur l’ordinateur.
UNITÉ 4. Energies nouvelles 
Грамматика: 1) Согласование времен. 2) Предлоги sans и pour перед существительным и инфинитивом. 3). Неопределенные прилагательные: certain, chaque, quelconque. 4) Конструкция ne … que. 5) Местоимения en и y. 6) Предлоги места.

Лексика: словарный минимум по теме.

Практика устной речи: 1) Parler des énergies nouvelles et leurs avatages pour les humans.
Практика письменной речи: Ecrire une lettre formelle.

Thème: Energies nouvelles.
Практика чтения и перевода: 1) Pétrole à la mer: tous les coupables…  2) Energétique et nature. 3) Les mers et les oceans. 4)  Les sources de radioactivité. 5) Le mal du siècle.6) France et Amerique: les centrales solaires démarrent. 7) Chaleur et travail. 8) Utilisation de chaleur. 9)  Rayons X. 10) Réacteur nucléaire ou pile atomique. 11) Fonctionnement d’une centrale nucléaire.  12) L’énergie nucléaire.13) Le réacteur nucléaire. 14) Pétrole. 15) Hydrogène. 16) Hélium.
Реферирование: Énergie de vent.

UNITÉ 5. Systeme d’enseignement (en Russie et en France) et choix d’une carriere
Грамматика: 1.  Условное наклонение. 2) Синтаксические функции participe passé composé в предложении. 3) Infinitif passé. 4) Причастный оборот. Абсолютный причастный оборот. 5) Инфинитивный оборот глаголов после глаголов: voir, regarder, entendre, écouter, sentir. 6) Сослагательное наклонение. 7). Сложное предложение с обстоятельственными придаточными времени (союзы quand, lorsque, tandis que)  и причины (союзы parce que, puisque). 8) Предлоги: au cours de, avant de, selon, près de, vers, jusqu’à, à l’interieur de. 9) Суффиксальная модель словообразования –er/ ation.
Лексика: словарный минимум по теме.
Практика устной речи: 1) Parler de l’enseignement en Russie et en France. Discuter les priorités d’une carriere scientifique. Argumenter le choix de sa carriere.

Практика письменной речи: Ecrire une lettre amicale, une carte postale. Prendre des notes sur un rendez-vous.
Thème: L’enseignement supérieur en Russie et en France.    

Практика чтения и перевода: 1) L’enseignement superieur dans notre pays. 2) Institute de mécanique automobile de Moscou.3) Choix d’une carierre. 4) Système d’enseignement en France. 5) L’université de Paris. 6) Le Quartier Latin.

 Реферирование:   Un peu de l’histoire des relations entre la France et la Russie dans le domaine de la science et de la technique.
 4.4. Практические (семинарские) занятия

	П./П
	Тема практических (семинарских) занятий
	семестр
	Номер раздела

лекционного

курса


	Продол-житель-ность

(часов)

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Nouvelles technologies autour de nous. Constructions impersonnelles. Способы их перевода в научном тексте (révision).
	2
	1
	2

	2
	Nouvelles technologies autour de nous. Правила реферирования научно-технического текста. Révision.
	2
	1
	2

	3
	Nouvelles technologies autour de nous.Закрепление и контроль употребления и перевода Verbes irréguliers, pronom impersonnel on. Тренировка в реферировании текстов по специальности.
	2
	1
	2

	4
	Nouvelles technologies autour de nous.  Constructions Il y a, avoir à (inf.), être à (inf.) – Изучение и употребление в научных текстах. Тренировка в переводе научно-тенического текста.
	2
	1
	2

	5
	Nouvelles technologies autour de nous. Quand, lorsque, dès que, aussitôt que.  Способы их перевода в научном тексте. Отработка навыка перевода на примере текста Pétrole à la mer: tous les coupables…  Energétique et nature. 

	2
	1
	2

	6
	Nouvelles technologies autour de nous. Noms de nombre. Способы их перевода в научном тексте. Les mers et les oceans. Les sources de radioactivité.

Составление лексического минимума по специальности. Заполнения анкеты и формуляров. Правила написания электронной корреспонденции.
	2
	1
	3

	7
	Nouvelles technologies autour de nous. Научная дискуссия. Discuter les nouvelles technologies et les possibilités de leurs applications. 
	2
	1
	3

	8
	Nouvelles technologies autour de nous. Контроль. Тестирование. Рефераты. 
	2
	1
	2

	9
	Mes recherches scientifiques. Правила написания резюме и мотивационного письма. Закрепление навыка перевода текста - Accumulateurs, piles et batteries : des performances en constante amélioration.
	2
	2
	2

	10
	Mes recherches scientifiques.Тренировка в написании резюме и мотивационного письма. Отработка навыка говорения (аргументация своего мнения) по теме Mes recherches scientifiques.
	2
	2
	2

	11
	Mes recherches scientifiques. Тренировка в реферировании текста. L’électricite, vecteur de l’énergie nucléaire.

Chauffage: la cloison qui dégage de la chaleur.

Расширение и закрепление лексического минимума по теме “Mes recherches scientifiques”.
	2
	2
	2

	12
	Mes recherches scientifiques. Prépositions en et entre – способы перевода в научно-техническом тексте. Отработка навыка перевода и реферирования . De la machine à calculer à l’ordinateur. Ordinateur. Composantes d’un ordinateur. Micro-ordinateurs.
	2
	2
	2

	13
	Mes recherches scientifiques. Degrés de comparaison des adjectifs - способы перевода в научно-техническом тексте. Отработка навыка перевода и реферирования - L’ordinateur infirmier et compagnon. Energie; comment économiser 30% sur la climatisation и др.
	2
	2
	3

	14
	Mes recherches scientifiques. Temps futurs (révision)- способы перевода в научно-техническом тексте. Контрольное реферирование текстов - Chauffage: la cloison qui dégage de la chaleur. Energie: éolienne à déflecteurs mobiles и др.
	2
	2
	3

	15
	Mes recherches scientifiques. Изучение и тренировка в употреблении лексики по теме Mes recherches scientifiques. Развитие навыков устной речи – interaction orale, tutyoer ou vouvyer, formules de politesse. Контроль. Тестирование. Рефераты.
	2
	2
	2

	
	Итого семестр 2
	
	
	36

	16
	Automatismes industriels.Тренировка в реферировании текста. La machine qui construit des machines.

Составление лексического минимума по теме.
	3
	3
	2

	17
	Automatismes industriels.Adverbes – способы перевода в научно-техническом тексте. Отработка навыка перевода и реферирования - L’homme et la machine.
	3
	3
	2

	18
	Automatismes industriels.Constructions impersonnelles - способы перевода в научно-техническом тексте. Отработка навыка перевода и реферирования - Automobile.
	3
	3
	2

	19
	Automatismes industriels. Modes actif et passif - способы перевода в научно-техническом тексте. Контрольное реферирование текстов - Automatisation.

Un peusurl’ordinateur. и др.
	3
	3
	2

	20
	Automatismes industriels. Изучение и тренировка в употреблении лексики по теме. Развитие навыков устной речи – interaction orale.
	3
	3
	1

	21
	Automatismes industriels. Изучение и тренировка в употреблении лексики по теме. Развитие навыков устной речи – interaction orale. Тестирование
	3
	3
	1

	22
	Énergies nouvelles. Participe passé compose. Infinitif passé.  Proposition participe. Способы их перевода в научном тексте.
	3
	4
	2

	23
	Énergies nouvelles. Concordance des temps Правила реферирования научно-технического текста.
	3
	4
	2

	24
	Énergies nouvelles. Certain, chaque, quelconque – Способы их перевода в научно-техническом тексте. Тренировка в реферировании текстов по специальности.
	3
	4
	2

	25
	Énergies nouvelles. Notions mathématiques – Изучение и употребление в научных текстах
	3
	4
	2

	26
	Énergies nouvelles. Ne…que. Compléments d'objet directs et indirect Способы их перевода в научном тексте. Отработка навыка первода на примере текста «Energétique et nature».
	3
	4
	1

	27
	Énergies nouvelles. Adjectifs démonstratifs et pronoms relatifs. Способы их перевода в научном тексте. Составление лексического минимума по специальности.
	3
	4
	1

	28
	Systemed’enseignement (en Russie et en France) et choixd’une carrière. Правила написания делового письма. Закрепление навыка перевода текста - L’enseignement superieur dans notre pays.
	3
	5
	2

	29
	Systemed’enseignement (en Russie et en France) et choixd’une carrière.Тренировка в написании делового письма. Отработка навыка говорения (аргументация своего мнения).
	3
	5
	2

	30
	Systemed’enseignement (en Russie et en France) et choixd’une carrière.Тренировка в реферировании текста. Составление лексического минимума по теме “Etudes et recherches”.
	3
	5
	2

	31
	Systemed’enseignement (en Russie et en France) et choixd’une carrière. Adverbes – способы перевода в научно-техническом тексте. Отработка навыка перевода и реферирования - Le marché du silicium.
	3
	5
	2

	32
	Systemed’enseignement (en Russie et en France) et choixd’une carrière. Constructions impersonnelles - способы перевода в научно-техническом тексте. Отработка навыка перевода и реферирования - «Parc éolien français», «Énergie éolienne: économie d’énergie, protection de la nature».
	3
	5
	1

	33
	Systemed’enseignement (en Russie et en France) et choixd’une carrière. Modes actif et passif - способы перевода в научно-техническом тексте. Контрольное реферирование текстов - «Accumulateurs, piles et batteries : des performances en constante amélioration» и др.
	3
	5
	1

	
	Итого семестр 3
	
	
	30


4.6. Разделы дисциплины и связь с формируемыми компетенциями
	Темы,
разделы
дисциплины
	Коли-чество
часов
	Компетенции

	
	
	ОК-1
	ОК-3
	ОК-6
	ОК-9
	 ПК-1
	ПК-2
	Σ
общее количество компетенций

	UNITÉ 1. Nouvelles technologies autour de nous.

 Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности): 
Voici le temps du cybercombat.Le nucléaire à la maison? Un ‘Copernic’ nucléaire n’est pas impossible. Electronique auto: la voiture qui parle. Que valent les micro-et les mini-chaines?   
	38
	У
	З, У
	В
	У
	У
	В
	6

	UNITÉ 2. Mes recherches scientifiques.
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности): L’ordinateur infirmier et compagnon. Energie; comment économiser 30% sur la climatisation. De la machine à calculer à l’ordinateur.  Ordinateur. Composantes d’un ordinateur. Micro-ordinateurs. L’électricite, énergie d’aujourd’hui et de demain. L’électricite, vecteur de l’énergie nucléaire. Chauffage: la cloison qui dégage de la chaleur. Energie: éolienne à déflecteurs mobiles.
	34
	У
	ЗУВ
	ЗУВ
	ЗУВ
	У
	В
	

	UNITÉ 3. Automatismes industriels.
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности):  La machine qui construit des machines. L’homme et la machine. Automobile. Automatisation. Un peu sur l’ordinateur.
	34
	ЗУВ
	УВ
	УВ
	УВ
	З
	З
	

	UNITÉ 4. Energies nouvelles 
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности): Pétrole à la mer: tous les coupables…  Energétique et nature. Les mers et les oceans. Les sources de radioactivité. Le mal du siècle. France et Amerique: les centrales solaires démarrent. Chaleur et travail. Utilisation de chaleur.  Rayons X. Réacteur nucléaire ou pile atomique. Fonctionnement d’une centrale nucléaire.  Énergie de vent.
	34
	ЗУВ
	З
	ЗВ
	ЗВ
	З
	ЗУ
	

	UNITÉ 5. Systeme d’enseignement (en Russie et en France) et choix d’une carriere
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности):  L’enseignement superieur dans notre pays. Institute de mécanique automobile de Moscou. Un peu de l’histoire des relations entre la France et la Russie dans le domaine de la science et de la technique. Choix d’une carierre.
	40
	У
	З
	В
	У
	З, У
	З
	6

	Экзамен 1 з.е
	36
	
	
	У
	
	
	З
	

	Итого
	216
	
	
	
	
	
	
	


5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

	Раздел дисциплины
	Компетенция
	ОТ
	Оценочные средства

	 UNITÉ 1. Nouvelles technologies autour de nous.

 Le français de la science et de la technique  (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности). 

	ОК-1у, ОК-3у, ОК-6у, ОК-9у, ПК-1у, ПК-2в
	Обучающие компьютерные программы.

Дискуссии.

Ролевые игры.
	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Презентация биографий.
Тест I

	UNITÉ 2. Mes recherches scientifiques.
Le français de la science et de la technique  (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности).
	ОК-1у, ОК-3у, ОК-6у, ОК-9у, ПК-1у, ПК-2в
	Обучающие компьютерные программы.

Дискуссии.

       Ролевые игры.    
	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Подготовка электронных презентаций. 
Тест II

	UNITÉ 3. Automatismes industriels.
Le français de la science et de la technique  (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности). 
	ОК-1у, ОК-3у, ОК-6у, ОК-9у, ПК-1у, ПК-2в
	Обучающие компьютерные программы.

Дискуссии.

       Ролевые игры.

    Просмотр фильмов.
	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Подготовка электронных презентаций.  
Тест III

	ЗАЧЕТ
	
	
	

	UNITÉ 4. Energies nouvelles 
Le français de la science et de la technique  (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности).
	ОК-1у, ОК-3у, ОК-6у, ОК-9у, ПК-1у, ПК-2в
	Обучающие компьютерные программы.

Дискуссии.

       Ролевые игры.

    Просмотр фильмов.
	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Подготовка электронных презентаций.  
Тест IV

	UNITÉ 5. Systeme d’enseignement (en Russie et en France) et choix d’une carriere
Le français de la science et de la technique (практика чтения, перевода и реферирования текста по специальности).
	ОК-1у, ОК-3у, ОК-6у, ОК-9у, ПК-1у, ПК-2в
	Обучающие компьютерные программы.

Дискуссии.

       Ролевые игры.

    Просмотр фильмов.
	Контрольная работа,
Устный опрос,
Перевод и реферирование текстов по специальности, 
Подготовка электронных презентаций.  
Тест V

	Экзамен
	ОК-6у, ПК-1з
	
	Письменный/устный экзамен


Лекционные занятия не предусмотрены.

Практические занятия проводятся в формах:
- работа с интерактивными обучающими программами (компьютерный класс);

- проведение дискуссий, ролевых игр;

- тематическое общение с носителями иностранного языка;

- электронные презентации  по изучаемым темам;
- просмотр учебных фильмов с последующим обсуждением;
Занятия, проводимые в интерактивной форме, составляют 30 часов от аудиторных занятий.

Самостоятельная работа включает подготовку к тестам и контрольным работам, подготовку устных сообщений по изучаемой теме, перевод и реферирование технических текстов по специальности, оформление и подготовка электронных презентаций.
6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕ​МОСТИ, ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ И УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ

6.1. Тематика электронных презентаций:

1. Le systeme d’enseigement supérieur en France.

2. Les centrales nucléaires francaises.

3. La France (Gouvernement français; Mass-médias;  Universités françaises;)

4. Les nouvelles technologies amusantes.

6.2. Примеры тестов и контрольных вопросов для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации

Примеры тестовых заданий
Variante 1
1. Расположите слова, чтобы получилось предложение.

a)prenez; b)rue  c)la; d) Bonaparte

2. Среди следующих глаголов регулярными являются

a) travailler; b) faire; c ) prendre; d)visiter
3.Соотнесите элементы двух колонок.

1. Vous
 a.vont
2. Ils 
b. va

3. Nous
c. allons

4. Il

d. allez
4. Подставьте соответствующую форму глагола faire
Vous … du sport régulierement?

5. В приведенных ниже предложениях прошедшее время passé compose употреблено в

a)J’ai travaillé de 8 heures à 17 heures. B) Je travaille à la bibliotheque. C)Je téléphone aux amis. D) J’ai téléphoné aux amis.

6. Выберите правильный ответ
Je … né en 1992.

7. Причастие прошедшего времени глагола prendre …
8. Соотнесите элементы двух колонок.

1.Marie Curie
 a.l’auteur du livre “Notre-Dame de Paris”

2.Victor Hugo
b. un physicien français

3. Pierre Richard
c. une personne célebre dans la mode francaise

4. Coco Chanel
                                                        d. un comique francais

9. Соотнесите элементы двух колонок.

1.Courant électrique
 a.электродвижущая сила

2. résistance
b. потребление электричества

3. force électromotrice
c. сопротивление

4. haute tension

d. электрический ток

5. consоmmation électrique

e. высокое напряжение

10.Напишите о месте, в котором живете.

Variante 2
1. Выберите правильный ответ
Le cinema? Il est … la banque, là.

a) dans ; b) pres de; c) chez

2. Среди следующих глаголов регулярными являются

a) dejeuner; b) avoir; c ) prendre; d)écouter
3.Соотнесите элементы двух колонок.

1. Ils … a Paris.
 a. va

2. Tu … en France
b. vont

3. Nous y  …  a pied.
c. allons

4. Il … chez ses amis

d. vas

4. Подставьте соответствующую форму глагола aller
- Pardon, monsieur, je cherche la poste.

- La poste? … tout droit et prenez la premiere rue a gauche.

5. Соотнесите элементы двух колонок.

1. J’… ecrit cette lettre.
 a.avez

2.Tu … ecrit une phrase.
b. as

3. Il .. ecrit un recit.
c. a

4. Vous … ecrit un mot.
d. ai

6. напишите Participe passé указанных глаголов .

1. lire
 a.

2.écrire
b. 

3. être
c. 

4. prendre
d. 

7. Соотнесите элементы двух колонок.

1. Qu’est-ce qu’il faut?
 a. Un kilo.

2. Qu’est-ce que tu manges au petit dejeuner?
b. Il faut de la confiture.

3. Qu’est-ce que tu bois?
c. Du the.

4. Combien de kilos de farine?
d. Je prends du pain avec du beurre.

8. Соотнесите элементы двух колонок.

1.aller
 a.du sport
2. finir
b. etre directeur

3. déjeuner
c. à midi

4. vouloir

d. son travail

5. faire

e. en France

9. Временная фоpма passé composé выражает
a) прошедшее время;     b) ближайшее  будущее время;      c)настоящее время

10. Напишите о вашем родном городе.

6.3. Организация самостоятельной работы студентов

	№

п/п
	Тема самостоятельной работы
	Семестр
	Номер раздела

лекционного

курса
	Продол-житель-ность

(часов)

	1
	2
	3
	4
	5

	1.
	Страдательный залог французского глагола
	2
	1
	2

	2.
	Конструкции с неопределенно-личными и безличными местоимениями, словообразование,
	2
	1
	2

	3.
	Сравнительные конструкции
	2
	1
	2

	4.
	Модальность
	2
	1
	2

	5.
	Самостоятельный перевод специализированных текстов при помощи словаря «Chaleur et travail », «Force électromotrice»
	2
	1
	2

	6.
	«Lampes à incandescence»
	2
	1
	2

	7.
	«Qu’est-ce que l’énergie hydraulique?»
	2
	1
	2

	8.
	Реферирование текстов
	2
	1
	3

	9.
	Подготовка устных сообщений, рефератов и презентации по темам
	2
	1
	3

	10.
	Предлоги времени и места
	2
	2
	2

	11.
	Самостоятельный перевод специализированных текстов при помощи словаря
	2
	2
	2

	12.
	Реферирование текстов
	2
	2
	2

	13.
	Plus-que-parfait
	2
	2
	2

	14.
	future antérieur.
	2
	2
	2

	15.
	Adverbes
	2
	2
	3

	16.
	Подготовка устных сообщений, рефератов и презентации
	2
	2
	3

	17.
	Функции инфинитива
	3
	3
	3

	18.
	Самостоятельный перевод специализированных текстов при помощи словаря и реферирование текстов Ma carrière scientifique
	3
	3
	5

	19.
	Инфинитивный оборот être en train de faire qch.
	3
	3
	5

	20.
	Universités françaises
	3
	3
	5

	21.
	Подготовка устных сообщений, рефератов и презентации
	3
	3
	6

	22.
	Сослагательное наклонение в условных предложениях
	3
	4
	3

	23.
	Самостоятельный перевод специализированных текстов при помощи словаря
	3
	4
	12

	24.
	Реферирование текста «Circuit électrique»
	3
	4
	2

	25.
	«Le marché européen de l’électricité hydraulique»
	3
	4
	2

	26.
	Подготовка устных сообщений, рефератов и презентации
	3
	4
	5

	27.
	Лексические вопросы перевода
	3
	5
	3

	28.
	Самостоятельный перевод специализированных текстов при помощи словаря «Les different types de géothermie»,
	3
	5
	3

	29.
	Нерегулярные французские глаголы
	3
	5
	6

	30.
	Ограничительный оборот ne…que
	3
	5
	6

	31.
	Реферирование текстов
	3
	5
	6

	32.
	Подготовка устных сообщений, рефератов и презентации
	3
	5
	6

	33.
	Подготовка к экзамену
	3
	1-5
	36

	
	Итого:
	–
	–
	150


7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ "Иностранный язык" (французский язык)

а) основная литература: 
1. Закамулина М.Н. Лутфуллина Г.Ф. Французский язык. Учебное пособие/ М.Н. Закамулина , Г.Ф.Лутфуллина. - Казань; КГЭУ, 2010.-132с.
б) дополнительная литература:
1. Молостова Е.П. Французский язык для магистрантов энергетических специальностей: Учебное пособие/ Е.П. Молостова, М.Н. Закамулина. - Казань; КГЭУ, 2012.- 49с.
2. Молостова Е.П., Андреева Е.А. Французский язык. Начальный уровень. Казань: КГЭУ, 2011.

3. Андреева Е.А. Французский язык. Учебно-методическое пособие. - Казань; Казан. гос. энерг. ун-т, 2007.

4. Закамулина М.Н., Муллахметова Г.Р. Grammaire sans problemes. Учебное пособие. - Казань; Казан. гос. энерг. ун-т, 2006.

5. Андреева Е.А. Французский язык. Курс обучению чтению научно-технической литературы: Учебное пособие. Казань; Казан. гос. энерг. ун-т, 2005

6. Г.Р. Муллахметова «Французский язык для студентов теплоэнергетических специальностей», - Казань: КГЭУ, 2004

7. Мелехова Г.С. Французский язык для делового общения. – Москва: Айрис-пресс, 2001.
8. Иванченко А.И «Практика французского языка», - С.-Петербург: Изд-во Союз, 2000.

9. Загрязкина Т. Франция сегодня. – М., Рольф, 1999

10. Парчевский К.К., Ройзенблит Е.В. «Самоучитель французского языка»–М.,1995.
11. Кастецкая Е.О., Кардашевский В.И. «Практическая грамматика французского языка» 9-е издание. –М., 1987.

12. Ластовка С.З. Научная беседа на французском языке. – Ленинград: Наука, 1988.
13. Андреев Р.А. «Учебник французского языка для технических вузов»  –М: 1987

14. Мамичева В.Т., Савкина Н.П. «Лексический минимум французского языка для технических вузов» 2-е издание. –М., 1983.

15. Кожарин А.В.и др. «Учебник французского языка для технических вузов» (радио-техничекого и физико-технического профиля ) –М., 1980.
16. Редозубов Р.К. Хрестоматия по техническому переводу. – М.: Просвещение, 1978.
в) программное обеспечение: 
16. интерактивный компьютерный курс для изучения французского языка “Talk to me”, академическая сетевая версия Reward.
17. http://e.lanbook.com – электронная библиотечная система «Лань»
8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» (французский язык)
Аудио, DVD, TV-техника; 

Компьютерный класс;

Интерактивные обучающие программы (компьютерный класс);
Электронные презентации в компьютерном классе; 

Учебные фильмы по изучаемым темам;

Ситуативные деловые игры.   


Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и с учетом рекомендаций ПрООП ВПО по направлению подготовки 140400 Электроэнергетика и электротехника для  профильных направленностей: Техника и физика высоких напряжений;  Электроустановки  электрических станций и подстанций; Электроэнергетические  системы, сети, электропередачи, их режимы,  устойчивость и надежность;   Оптимизация развивающихся систем электроснабжения; Проектирование   развивающихся систем электроснабжения; Автоматизированные  электромеханические комплексы и системы; Автоматика энергосистем ; Техническое и информационное обеспечение проектирования и   функционирования электроэнергетического хозяйства потребителей; Эксплуатация высокоскоростного  электроподвижного состава; Оптимизация оборудования  электроподвижного состава; Электроприводы и системы  управления электроприводов
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